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Abstract. The article is focused on the issue of rhythm in poetic text and its
rendering in translation. The matter of rhythm in poetry has not been solved by
theoreticians so far. They are unanimous only in the persuasion that rhythm is closely
connected with the content. In the article, Efim Edkind’s list of the elements
constituting poetic thythm become the theoretical basis for the research. The author of
the article proceeds on the assumption that the rhythmic pattern of a poetic work is the
thing most often neglected by poetry translators. Even if it is not, the effect of
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rhythmic devices used to create a specific impact might be different in different
cultures and depend on the national poetic tradition. Eventually, how to convey the
rhythm of a poetic text is one of the major issues for translation studies. The research
is based on a comparative analysis of Marina Tsvetaeva’s poem “Emigrant” and its
translation into English by Christopher Whyte with a special emphasis on how the
transformations on the level of the content correlate with the changes on the level of
the rhythm. Tsvetaeva’s poem is selected as an illustration for the theoretical point
because she was one of those authors whose rhythmic patterns were diverse and
semantically coloured. Using the technique of close reading, the author comes to the
conclusions described below. Tsvetaeva in her poem uses the word “emigrant”
metaphorically to speak about a poet’s destiny to be an alien among common people
(a modification of the theme “poet and crowd” popular in the Russian poetic
tradition). She supports the content on the level of the poem’s rthythm with a number
of devices to create the intonation very similar to the one used by Mayakovsky in his
poems meant to be the slap in the face of petty bourgeois. In the translation, the word
“emigrant” is used in its direct sense. The poem tells about the hardships of an
emigrant who is doomed to stay alien to the people native to the country. The rhythm
of the poem is also changed to create a less sharp, more balanced, meditative
intonation which makes the poem sound very much like T. S. Eliot’s “The Love Song
of Alfred Prufrock”. Some of the rhythmic devices used by Tsvetaeva are omitted by
the translator because they are foreign to contemporary English readers of poetry:
rhymes, specific pattern of endings (which creates in the original the sensation of
alternate acceleration and slowing down). Other devices, even though they are
reproduced in translation, acquire different semantics within the frames of the new
culture, i.e. the abundance of enjambements which do not look as innovatively as they
did in Tsvetaeva’s poetry.
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Bompoc o ToM, 9ToO ciemyer MOHUMAaTh IO PUTMOM B ITO33UH, TIOKA JI0 KOH-
[1a He PElIcH TeOPETHKaMH, K HeMy o0pallaBIMMHCS. PUTMIKa CTHXOTBOPHOT'O
MPOM3BEACHHS M3y4yaeTcss JTaBHO M B CaMbIX pa3HBIX acmekTax. Cepbe3HbIi
BKJIaJ B HMICCIeAoBaHHEe »Toro Bompoca B 1920-e rr. Buecau C.JI. bamyxaTerii,
C.M. boumu, B.M. Xupmynckuii, 5.B. Tomamesckuit, 5.M. Diixenbaym, a
nozagaee M.M. Tupmman, JIL.M. Tacmapos, B.B. Koxwunos, I0.M. Jlorman,
E.I'. Orxkunn.

Pacxomsack B Ipyrux acrekrax, Bce NEPEUMCIICHHBIC YUEHBIE CXOMIATCSA BO
MHEHHH, YTO PUTM, KaK BCSAKHHA 3JIEMECHT MOITHYECKOH (OPMBI, YIacTBYET B
KOHCTPYHUPOBaHUU cozepkanus. OH OJHOBPEMEHHO 3a7aeT XYI0KECTBEHHYIO
KOHIICIIIIHIO TIPpOM3BeNicHUS U 00ycioBieH er0. COOTHOIICHHS 3JIEMEHTOB PHUT-
MHYECKHX CTPYKTYpP 3aMEHSIOT B TIOA3UH JIOTHYECKHE (POPMBI B3aHMOCBSI3H, Xa-
pakTepHBIC IS TPO3bI, AKTYAIN3HPYIOT CEMaHTHKY CJIOBA, PAaCKpbIBas TIIyOHH-
HBIIA TTO3THYECKUH CMBICH, a CIICZOBATEIILHO, UTPAIOT KITFOYEBYIO POJIb U B pa3-
BHTHH JINPUYECKOTO CIOXKETa, M B TIOHUMaHHUH OOIICH UEeH TIPOU3BEICHHS.
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Haub6onee emko ompenent putMm E.I'. DTKHH]I, KOTOPBIH OXapaKTepH30Ball
€ro KaK «peryispHble, KOMIIO3WIIMOHHO 3HAYMMBIE ITOBTOPEI CIIOBECHO-
3BykoBoro marepuana» [1. C.12]. OH ke IpeIoKII «JIECTHHITY TTO3THYESCKUX
PHTMOBY» — HEPAPXHUIO TAKUX ITOBTOPOB B MOATHIECKOM IIPOM3BENCHUH. B manb-
HEWIIEM HCCIeA0BaTENH, onupaschk Ha Kiaaccupukanuio E.I'. DTkunma, pa3su-
BaJIM U JCTAIN3UPOBAJIH IIEPEUCHB AIIEMEHTOB, MIMEIOIINX OTHOLICHHE K PUTMH-
YECKOW CTPYKTYype CTUXOTBOPHOTrO TeKcTa. OOOOIIUB WX, MOKHO CKa3aTh, UYTO
Ha CO3JaHHE PHUTMHYECKOTO PHCYHKAa CTHXOTBOPCHHUS OKAa3BIBAIOT BIIMSHUE,
IpekIe BCEro, pa3Mep; KOIMYECTBO CIOTOB B CTPOKE; KOIMYECTBO CTOI; Pac-
mpeieNneHne yaapHeIx / 0e3yJapHBIX CIIOrOB; IIe3ypa BHYTPH U B KOHIIE CTHXO-
TBOPHBIX CTPOK; KOHIIEBas pudma; BHYTpEHHsII prdMa; KaTaJeKTHKA; CHHTAK-
CHYECKOE CTPOEHHE TEeKCTa (CIydau, Korna MpemIoKeHHE OXBaTHIBACT IIBA H
Oonee cTHXa, IIOBTOPHl CHHTAKCHYECKMX KOHCTPYKIWH B IMpemeNaX OXHON WIIN
HECKOJIBKUX COOTHOCHUMBIX CTHXOBBIX CTPOK, enjambement H T.I1.); JACJICHHE Ha
CTpOo(dBI, CEMaHTHYECKHE MTOBTOPBI (00pPa30B, MOTUBOB). SICHO, UTO HE B KaXKJIOM
CTHXOTBOPEHUH OYIyT 3a1eHCTBOBAHBI BCE IIEPEUHUCICHHBIE CIIOCOOBI CO3TaHMSI
puTMHKH. OHHM IMOAOMPAIOTCS aBTOPOM (KakK MPaBHIIO, HHTYUTHBHO) B COOTBET-
CTBHH C 3aMBICIIOM ITPOHU3BEICHUSI.

Camy 1TO3THI HEOTHOKPATHO TTOMYEPKUBAIM KIIFOUEBOE 3HAUCHHUE PUTMA UL
cBomux mponsBeneHui. Tak, MasikoBCKHA yTBEPXKIAl, YTO «PUTM — STO OCHOBHAS
cwita, ocHoBHas 3Heprus cruxa» [2. C. 101]. C HuUM OBUTM CONMIAPHBI MHOTHE
aBTOpBI KoHIa XIX — Hayanma XX B., KOTJIa IO3ThI CTAHOBATCS OCOOCHHO YyTKUMH
k putmuke: B. IBanos, A. bensriit, H. ['ymunes, O. Marnensmram, b. Tlacreprak,
B. X11e0HMKOB, XOTsI K&KIBIH U3 HUX IIOHUMAJl PUTM ITO-CBOEMY.

[o-BuanMOMY, pUTM MOXHO TPAKTOBaTh KaK KIIOUEBOW AIIEMEHT IO3THYC-
ckoil (opmbl BooOIe. MHTepecHyto MbIcib BbickasbiBaeT H.B. IllyrémoBa B
cratee «K mpobieme puTMa B MOITHUECKOM IepeBone». MccmemoBarensHUIA
mpeayiaraeT, YYuThIBas JOKa3aHHOE YUEHBIMH yYacTHe MPaBOro IONyIIapHs B
MOPOXKICHUN W BOCHPUSATHH PUTMOB, «PacCMaTpUBaTh PUTM HE TOJBKO Kak
(OpMaNBbHYIO XapaKTEPUCTHKY IOITHIECKOT'0 TEKCTa, HO U KaK XapaKTEPUCTUKY
noatrueckoro meimuieHus» [3. C. 56]. C ee TOUKM 3peHUs, pa3 MOITHIECKOE
MBIIUICHAE PUTMHYHO, TO PUTMHUYECKUAM IO CBOEMY XapaKTepy MOKHO CUUTATh
caMo CMBICIIOO0pa3oBaHme B mM033uH. Ha 3Ty 0COOEHHOCTh MOITHYECKHUX TEK-
croB ykazeiBan u FO.M. JloTmaH, KOTOpBIM OTMEYall, 9TO «PUTMHAYECKUN PHCY-
HOK B CO3HAHHH IT09Ta (YUTATEINs1) MOXKET JXKUTh B BHIEC CAMOCTOATEIHHOTO U
3HAYMMOTO XyJIO’KECTBEHHOTO 3neMmeHTay [4. C 58], mpuuem mHOTIA ISl BIIe-
YaTICHUS OT CTUXOTBOPHOI'O TEKCTa PHUTM MOXKET OKa3aThCsl BajKHEE, UEM CIIO-
BECHOE HAIIOHEHHE.

Ecmm miis aBTOpa puT™M TTO3THYECKOTO TeKcTa «3aman» [5. C. 25], To mig guta-
TEJISl OH SIBIISIETCS TEM, UTO CIIEAYET PasraiaTh, YTOOBI TOCTHYH CMBICI ITPOH3BE-
JICHHUSI BO BCEH €ro IOJHOTE, M TOJNBKO YUTATENh, YKOPESHEHHBIA B ITOATHYSCKOM
TpaIWIHH, B paMKaX KOTOPOH CO37[aH TEKCT, CIOCOOEH YIIOBHTH BCE €T0 PUTMUIC-
ckre 00epToHbl. Ha rimy0okyro crenn(uIHOCTs pUTMA JUTS KaXKIIOTO S3bIKa yKa-
3BIBACT OAMH M3 KPYIHEHIMX TeopeTukoB mepeBoma A.B. demopoB, KOTOPEIH,
MpaBza, OTPAaHUINBAET ATy CHEHU(PUIHOCTD (POHETHUSCKUMH F CHHTAKCHICCKAMH
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3akoHOMepHOCTsIMH si3bika [6. C. 280], He 3aTparmBasi BOIIPOCOB, CBSI3AHHBIX C
HAIIMOHAJIFHOM MO3THUYECKON Tpaauruel. MakTHIeCKH k€ 0OCOOCHHOCTH PUTMH-
YEeCKON OpraHM3aIH TOATHIECKOTO MPOU3BEACHHS TPYAHO OATAIOTCS IIEPEBOTY
0 IIPUYHMHAM KaK S3BIKOBOTO, TaK M KYJIETYPHOTO XapaKTepa.

Put™ penxo CTaHOBHTCS MPEAMETOM CIIEIHAIBHOTO WHTEpeca IepeBOIIH-
KOB, & €CII M CTAHOBHUTCS, TO UM HE BCETAA YAAeTCs OTHICKATh YAAadHbBIE pelle-
HUS UL ero mepenadn. M3-3a HalnoHaTBHOH CIIeI(PUYHOCTH PUTMHKY HEIb3s
MPOCTO KOMHPOBATh — TpeOyeTcs HAalTH (QyHKIMOHAJIBHBIC 3aMEHBI, POJKIAr0-
e y YATATeNsI MPUHIMAIOIIEH KYIbTYPHI aCCOIMAINHN, CXOTHBIE C ACCOHAIIH-
SIMH HOCUTEJIEH TTepelaloIeld KyIbTyphI.

B xynoxectBennom mupe M. LBetaeBoit, kotopyto W. bponckwmii Ha3zpiBam «of-
HUM H3 CaMbIX PHTMHUYCCKH PAa3HOOOPAa3HBIX MOJTOB. PuTMumuecku GoraThix, miel-
peix» [7. C. 45], puTMm UrpaeT BaKHEUIIyIo poiib. B cBomx BocrmomuHaHmsx 1Bera-
€Ba yKa3bIBacT Ha HEMPEOIOINMOE OTBPAIICHHE KO BCIKOMY PaBHOMEPHOMY 3BYKY,
BBIPOCIIIEE W3 CMEIIAHHOH CO CTpaxOM HEHABHCTH IIepel METPOHOMOM — HeIpe-
MEHHBIM CITyTHHKOM €€ 3aHSTHI MYy3bIKOW B AeTCTBE. «Kak TONBKO 5 O] €T0 METO-
JMYECKHIA TIENK noonana (KypcuB Moid. — M.1].), s ero cTajia HeHaBHIETh U OOSThCS
10 cepaieOreHst, 10 OOMHpaHUs, JI0 MOXOJIOIAHMs, KaK ceiyac OOFCh 10 HoYam
OyIWIIbHHKA, BCSIKOTO PaBHOMEPHOTO, B HOYH, 3ByKa. TOYHO MO MO0 IYIIy HIET
9T0T 3BYK! KTO-TO CTOMT Haj TBOSH AyIIOHN, 1 TeOs TOPOIHT, U TeOSI YACPKHUBAET,
He naer Tebe HU JOXHYTh, HU TIOTHYTH...» [8. C. 20]. BeposTHO, IMEHHO 3TO
BHYTPEHHEE HEIPHATHE BCIKON Pa3MEPEHHOCTH U CIYKIUIO IIPUIHHON CTPEMIICHHST
[{BeracBol K MPUXOTIIMBON PHTMHYECKON OpraHHM3aIlH CTHXa, KOTOpas OCOOCHHO
sIpKO TIposiBrIIa ce0s1 B ee TBopuectBe 1920—1930-x I

NmenHo puTMudecKkuid acmekT mmod3un [[BeraeBoil Bcerga BBI3BIBAET
HarOONBIIYIO CIIOKHOCTD Y €€ aHTJIOS3BIYHBIX IIEPEBOIUNKOB. OCOOEHHO SIPKO U
rIyOOKO OCBETHII ATY MpobiieMy Pobur KemOomn B mprMeYaHusIX K CBOeMy Iie-
peBony cOopHuKa «Jlebeaunpiit cram» [9. P. 195]. OH orMedaer, 4TO aHIIIHA-
CKasl TIO3THYECKast Tpaauius mpereprena ¢ konna XIX B. KapAnHAIBHBIE TIepe-
MEHBI, KOTOpPBIC KOCHYJIMCHh TJIaBHBIM 00pa3oM pu(MBI, puTMa U CTPOQUKH, B
pe3ylbTaTe 4ero TpaJulHOHHBIE (DOPMBI CTANH 3IeCh CKOpee HCKIIOYCHHEM,
geM MpaBHWIOM. Pycckas moa3usi, HECMOTps Ha Bce NpeoOpa3oBaHUS, HMPOWC-
IIeIIMe TI0]] BIIMSHAEM HOBAaTOPCKHX TeueHHH pyOeka XIX—XX BB., B IIEIOM
ocTanach B paMKax CHIUTA00-TOHUYECKON CHCTEMBI C €€ YIOPSIIOYCHHBIM depe-
JOBaHUEM YAAPHBIX W Oe3yJapHBIX CIOTOB (JaKe B TAKHX «PACKPEIIOMICHHBIX)
MOIU(HUKAINAX, KaK TONBHUK WM TAKTOBUK), PABEHCTBOM JUIMHBI CTPOK, JIEIie-
HHEM Ha CTpO(dBI U CTPOroi pruQMOBKOIA.

B pesynprare aHrimiickas U pycckasl IO3THIECKasi CHCTEMBI OKa3alliCh, TI0
BeIpaxkeHHI0 KemOoruta, Ha pa3HbIx norocax ("pole apart"). [Toromy GonbmmH-
CTBO COBPEMEHHBIX MEPEBOTIUKOB MPEAIIOYUTAIOT OTKA3aThCS OT BOCIIPOHM3BE-
JCHUST METPUKO-PUTMHUYECKON CTOPOHBI PYyCCKHX CTHXOB KaK OT «Oe3HaIe:KHO
ycTapeBIIei U a priory He CIIOCOOHOH NaTh TOTO, YTO Ui COBPEMEHHOTO aH-
TIMKACKOTO yxa OyJeT XOTs Obl OTJaJeHHO HAIIOMHUHATH ,,11033uK0“» [9. P. 195].
Bcesikue mepeBobl, COXpaHSIONINE YIIOPSA0YEHHOCTE METpa U PH(MEI, OTBEp-
raloTCs MU KaK MIKOJSIPCKUE W «TomaxuBaromme» XIX B.
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B Hacrosmedt cratee Ha mpuMmepe ctuxoTtBopeHmst Mapuabsl l[BeTaeBoit
«OMHTPaHT» M €ro aHMIOA3bIYHOW BepcUH, MpemiokeHHod Kpucrodepom
VYaiftoM, OymeT mponeMOHCTPHPOBAHO, KaKHe TPaHCPOpMAIMH MPOUCXOIAT C
PUTMHUYECKOH CTPYKTYpOH CTHXOTBOPEHHS IIPH MEPEBOJE U KaK TH TpaHchop-
MAIMH CBSI3aHBI C H3MEHEHUEM [ICHTPaTbHON MIEH OPUTHHATIA.

CruxorBopeHue nmatupoBaHo 9 deppans 1923 r. B sto Bpems llperaeBa
Haxommiach B UeXOCIOBaKUH B SMUTPAIHH, U, 3HAS MOAPOOHOCTH KHU3HU MOITA
B 9TO BPEMsI, ECTECTBEHHO IPEIIONOKUTH, YTO OHO ITOCBSIICHO TOPEKOi cynp0e
SMHUTpaHTa, OKa3aBIIerocs Branud or Pomuabl. OMHAKO BHEMATEIHHOE IPOUTE-
HUE CTUXOTBOPEHHUS HE OCTABISICT COMHEHHI, YTO HA3BaHWE UMEET HETPIMOU
CMBICI. Peds B HEM HZIET 0 IOATE KaK «IMUTPAHTE» B MUPE JIOACH, IPHIIEITBIIE
U3 APYTUX MUPOB.

LenTpanpHast OMIO3WINS CTUXOTBOPEHHS BBICTPOCHA IO MOIEIH, BIIOIHE
THTTAYHON JUIA XyIOXKECTBEHHOro Mupa llBeTaeBoil: mosT — MUp oOBIBaTENEH.
[Tprdaem moOAT mpeAcTaBIIeH KaK CYIIECTBO, BEIOMBArOIIEecs: U3 OOIIEro psifa: OH
HE MOXET CTEePIETHCS, «CIIOOUTHCSI C TONIIOM», KOTOpasi MOrpsi3iia B MOIUIOCTH
ObITa, TIOTOMY YTO «CTEPIIUTCSI-CIFOOUTCS — IEBU3 MEIIAHCKUHA MYIPOCTH; OH
He CTalieH («He COMBIIHMCH C BaMH»), TIOTOMY YTO T'C€HHH HMCKIIOYUTEICH, OH
BIIaJICCT TAifHOM, KOTOpas BO3HOCHUT €ro Haj oObIIeHHOCThIO: «Hekum Illyma-
HOM IPOHOCS O] TI0JI0k BecHy: / Brrmre! M3 Buay!» (31ech U aaliee Bce MUTATHI
n3 ctuxoTBopeHus «IOmurpant» [10. C. 163]). O6pa3 mosTa coemuHACTCS B CTH-
XOTBOPEHHH TaKKe W C 00pa3oM XpHCTa, MO OMHUOKE OKA3aBIIETOCS CpPean
cOpona («3a0yIMBIIUICS MEXTY TPBIK | TIIBI0 / Bor B Oimyaumnuimne), u KpecT-
HBIX MYK («...n00 B3sB Ha Ab10 — / Horu ymkere!»).

[ToaT oxapakTepr30BaH Kak <JIUIIHUI» (TOXKE OYCHb TUITHMYHBIA IS IBETA-
€BCKOM TPaKTOBKH IMo3Ta 00pa3; cp.: «kEcTte B Mupe snuimHue, 1o6aBouHbIe, / He
BrimcaHHbIe B okoéM» [10. C. 185]), kak OpocuBImIuii MEpY OObIBaTENCH BBI30B 1
caM SIBIBTIOIINICS €My BBI30BOM; OH — BBIIIHUY, TIPHIIEIICI U3 IPYyTHX MUPOB
(«Berm BBIXOZCI»), HE 3a0BIBIIMNA O CBOeM HeOeCHOM oTedecTBe («BBBICH HE
OTBBIKIIHA. ..»).

«Tam» 3TOr0 HEOECHOTO OTEYECTBA MPOTUBOIIOCTABIICHO <B3IECHY, MO KOTO-
PBIM (COBEPIIIEHHO B IyX€, XapaKTePHOM [UIS PYCCKOU TIOA3UH HAUAIA CTOICTHS)
MOJPa3yMEBAETCsl MHUP CHITOTO MEIIAHCTBA, ONMPENESIEMBI B CTHXOTBOPEHHH
gepe3 xapakTepHble i llBeraeBoit 0Opa3bl, BOILIOMIAIONINE OOBIICHHOCTD U
ONUIOCTh. Bo (paszax «B pBaHM BAIIOT U BHU3»; «MEK BAMHU: JIOMaMH, TCHbIAMH,
neiMaMu, /Jlamamu, JJymamuy» 3amiu@poBaHbl, U OBIT, H CBETCKHE MPHINYHSI, U
MTOJTUTHYECKOE 0anaraHcTBO, U OIOPOKPATHYECKUE YCIIOBHOCTH. ITO «OIyAHITH-
I1e» — BMECTHJIMIIE TIOPOKA, B KOTOPOM MEXK «TPBDK W TIIBIO» 3a0ITyJHIICS BEI-
XOJIell M3 MHBIX MAPOB — M03T. Camu e OOBIBATeNIM KOCBEHHO OXapaKTepU30-
BaHBI KaK cTaj0 (MM CTasi), C KOTOPBIMHU TIOAT «HE COUIICS.

B BenukoOpuTaHuKd aKTHBHO TepeBoAWTH l[BeraeBy Havamm B 1970-¢ TT.
K macrosmmeMy MOMEHTY OTYETNINBO O(pOPMILTHCH JBa MOAXO0Ma K IMEPEBOLIY €e
MT093UH, KOTOPEIE, HCHONB3YsI TEPMHHOJIOTHIO, YKOPCHUBIIYIOCS B AHTJIOSN3BIU-
HOM II€pPEBOIOBEACHNUN, MOXKHO 0003HAUNTh, KaK: «oTayxaeHue» (foreignizing),
MpeAToaraiomee COXpaHEeHNEe HHOKYIBTYPHOU CHENU(DHUKA IOIHHHUKA H
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«omomaiHuBaHue» (domestication), HampaBJICHHOE HA AIAITAIHIO TIEPEBOIH-
MOTO TEKCTa K TOPH30HTY OXKHJIAHWS HAIIMOHAIBLHOTO YuTaTeNs (moapodHee 00
stom: [11. C. 115-116]).

Hanbonee 3HaAYMMBIMU Cpeiy CYIIECTBYIOMINX CETOIHS IIEPEBOIOB IPUHSITO
cunTath nepeBonsl el dDaiincraid (1930-2019), sBUBIIYIOCS TaKXe aBTO-
poM OemieTpu3oBaHHON Oworpadum I[lBeraeBol Ha aHTIHICKOM s3bike. B
1971 1. oHa omyOJMKOBasa COOpPHUK W30paHHBIX CTUXOTBOpeHHH «Marina
Tsvetaeva. Selected Poems» [12], KOTOpBIi ¢ TeX MOp HEOAHOKPATHO IOIOJI-
Hsuics W mepemsnaBancs, [locnenuss ero pemakums mossmiiack B 2011 1. mon
nasBanueM «The Bride of Ice. New Selected Poems» [13]. ®aiincTaiin moruia
0 MyTH «aJalTHPOBAHUSD I[BETACBCKOM MOI3MHU K BKYCY COBPEMEHHOTO OpH-
TAHCKOTO YMTATENS, OTBBIKIIETO OT KJIACCHYECKOW CHILTA00-TOHHKH C €€ PUT-
MHYECKOH pPEryaspHOCTBIO, 00s3aTeNbHOW pU(MOBKOW KJay3yll, 3arjaBHBIMH
OykBaMH B Hayajie Ka)IOro cruxa. ToT (akT, 4To ee IMepeBOIBI BBHIICPIKAIN
IIeCTh M3IAaHWH, Jydllle BCETO CBHICTENBCTBYET 00 ycmexe M30paHHOH mepe-
BOAUHWIICH TAKTHKH Y YATATEIICH.

B 1987 r. (2-e¢ u3nanue Bomio B 1991 1.) mosBuiIach anbTepHATHBHAS BEp-
cHsl TIepeBOJIOB M30paHHBIX CTUXOTBOpeHUH l[BeTaeBol, mpemnmokeHHas J[9Bu-
nom Mak/ladhdom (1945 1.p.) [14], kKoTOpass mMena ropasao MEHBIIHNA YCIIEX,
MTOCKOJIBKY ITEPEBOIUUK CIETall OCO3HAHHYIO YCTAaHOBKY Ha COXpaHEHHUE CIICIIH-
(bYKH TTO3TUYECKOM (POPMBI OpPUTHHANA, XOTS, 0 MHEHHIO OKCPOPICKOro cripa-
BOYHHMKA JIMTEPATypbl, TIEPEBEACHHON Ha AHTIUNCKWAN SI3bIK, MEpeBOIbl Mak-
Hadda ropazno TouHee nepeaaroT U CMBICI OpUTHHAJA, 1 OCOOCHHOCTH IIBETa-
eBckoro ctuxa [15. P. 603].

Ecim nmepesonbr Maxk/ladda mpencraistor coboi Apkuil MPAUMEP «OTUYXK-
JTAIOIIEro» MepeBoja, To nepeBoanl DaitHCcTalH — «ogoManrHuBaronero». Kpu-
crodep Yaiut (1952 r.p.), ubs mepeBoIIeCcKas TaKTHKa OJU3Ka K TakTHke DaiiH-
CTaliH, MPEACTABIIET HOBOE MOKOJICHHE MEePeBOMYMKOB [[BeTaeBoil B AHrimm.
K macrosmemMy MOMEHTY OH OIMYOJHKOBAaJ YeTHIpe COOpHHUKA MEPEBOIOB PYyC-
ckoro moaTa [16, 17, 18, 19]. Ot npounx nepeBoqunkoB [[BeraeBoit Ha aHTIMIA-
CKHH1 S3BIK €r0 OTINYAET TO, YTO OH ITOCIIEIOBATEIFHO EPEBOINT IIBETACBCKYIO
JUPHUKY 110 NECATIIICTHAM, HAUMHAS C IPEIPEBOIOIIOHHEIX JieT. OH IepBBHIM U3
OpHUTAaHCKUX TTEPEBOIIUKOB OOPATHIICS K CTUXOTBOPEHUIO « DMHUTPAHT».

Ya#iT caM sBISETCS MHCATEIEM H IIOITOM, BIANEET PYCCKUM SI3BIKOM (eMy
TIPUHAIUIEKAT TAKXKE TTEPEBOABI HA aHTIIMHACKAN SI3bIK CTUXOTBOpEeHH A. Axma-
TOBOH). Bynyun nmurepaTypoBeIOM M KPHTHKOM, OH IPEKPACHO OCBEIOMIIECH O
JKU3HU ¥ TBopuecTBe L[BeTaeBoii M HamMcaHHBIX O Hed paboTax. UTo kacaercs
€ro TEePEeBOTIECKOr0 KPEIo — OHO MPOTHBOPeUnBO. CaM OH TOBOPHT O «IIpeod-
pakaromei» QpyHKINU ImepeBoaa, CMBICI KOTOPOTO BUANUTCS €My B TOM, YTOOBI
He OBITh UICHTHYHBIM opuruHay [20. P. 352]. OcobeHHO onpaBIaHHBIM TaKOH
MOJXOJT OH CUUTACT K «IKCIIEPUMEHTAIBHBIMY TIpOM3BeeHUsIM L[BeTaeBoit, Ko-
TOPYIO «CJIIOXXKHO TOHUMATh JaK€ TEM, JJIS KOO PYCCKHH SI3BIK pomHou [21.
C. 252]». B 10 xe BpeMsi OIyONMKOBaHHAs UM CTaThsl, MOCBAIICHHAS TO3ME
[IBeraeBoit «HoBoromueey, r1ie LENbIA pa3aen OTBEACH TPYAHOCTSIM, C KOTOPBI-
MU MIEPEBOAYNK CTOIKHYIICS, ¥ MPEATIOKEHHBIM UM ITEPEBOJUECKIM PEIICHISIM
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[22], yOeauTenbHO TEMOHCTPHPYET, HACKOJIBKO TOYHO CTPEMHUTCS YaHT BOCCO-
30aTh crenuduyeckne OCOOCHHOCTH SI3BIKAa PYCCKOrO IT09TA, KaK TIIATEIHHO
MOJBICKIBACT UM (DYHKIIOHABHEIE 3aMEHBI B aHTJINICKOM SI3BIKE.

CpaBHUBasl OPUTHHAI W TIEPEBOJ, HEIH3sI HE OTMETHTH, HACKOIBKO OJHM3KO
CIIEAyeT MEepPEeBOMYMK 32 MOIITMHHHUKOM, ITONOWpAas aHTIHICKHE SKBHUBAJICHTHI
pycckuM cioBaM. TeM He MEeHee CMBICT CTHXOTBOPEHUS « DMHUTPAHT» OKa3aJICsI
MOJTHOCTBIO H3MEHEH. XapaKTepHOE ISl OPUTHHAIIA POTHBOIIOCTABICHUE MT0ITA
MHUpPY MEIIAaHCTBA YCTYIAeT B IIEPEBONE MECTO ONITO3UINN: MUP OOBIYHBIX JIFO-
JIel — «s» mupudeckoro repos. [Ipudem 3TOT upuvecKuii repoil BOBCE HE TOIT,
OITyINAOMNN ceOs MHOIIAHETHBIM dMHTPAHTOM CPEAW JIOJCH, a SMUTPAHT B
MPSIMOM CMBICIIE 3TOT'O CIIOBA.

[MonobHOE «0JOMANTHIBAHMEY IIBETAEBCKOI'O CTUXOTBOPEHUS SBIIIOCH CIICII-
CTBHEM YOCKICHHH IEepeBOMYNKa, KOTOPHIH MPEANOYHTacT B CBOMX paboTax
mpeAcTaBIATh L{BeTaeBy Kak moiTa BHE BpeMEH M HAILMi, eias akKIeHT Ha YHU-
BEpPCAITBHOCTH €€ TIEPEIKUBAHUN. Pa3MBITIIISS O IMPUIECKON TEPOUHE CTUXOTBO-
pernst «Tocka o PomuHe, AaBHO...» (TOXe IMOCBSIIEHHOM CyAbOE SMUTpAHTA),
OH yTBEPXKIAET, YTO €€ MOHOJOT BIIOIHE MOT ObI OBITH BIIOXKECH B yCTa KaKOi-
HUOYIb «MYCYJIbMaHCKOH >KEHIIIMHEI B coBpeMeHHOM [laprke» [20. P. 355].

OTH paauKadbHBIC H3MECHEHHS HAa YPOBHE CONEPXKAaHUS, HECMOTPS Ha BHEII-
Hee T0YTH OyKBaJbHOE CIEOBAHHE 32 OPUTHHAJIOM, YCHIMBAIOTCS N3MEHCHHUS-
MU, TIPOM3BEICHHBIME Ha ypoBHE (popmbl. Kak yxke OBIIO CKa3aHO, CTUXOTBOpE-
HUe HanucaHo B 1923 r., korna TBopuecTBO L[BeTaeBoii Bce OOMbIe CKIOHACTCS
K aBaHTApAUCTCKOMY JKCIIEPUMEHTY, IIOTOMY PHUTMHUYECKHH PUCYHOK CTHXO-
TBOPEHHUSI HEBEPOSITHO PUXOTIIHB.

[ToBTOPEI CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIUH, XOTS M MPHCYTCTBYIOT B CTHXO-
tBopeHuu IIBeraeroit («Hekum — [llymanom <...> Hekuit — nu3dpanubiid.»; «He
OTBBIKIIHH. .. <...> He MpHHSBIIUIA. ..»), IpUYeM MOTICPKHYTHIC €TUHOOOpa3H-
€M ITyHKTYalluOHHOTO O(OPMIICHUS, HE SBIISIFOTCS 31€Ch, KaK B HEKOTOPBIX TPO-
W3BEICHUSX MOITECCH], CKBO3HBIM IpreMoM. Prudma, game OpiBarommiast B IBeTa-
€BCKOM MMO33UHM OOraTod W TOYHOM, oOpeTaeT 37ech Kyna OONBIIYI0 CBOOOMY H
HAIIOMHHAET TI0 CBOEMY Xapakrepy pudmy MaskoBckoro. PudmoBka aHamm3m-
PYEMOT0 CTUXOTBOPEHHUS OYCHB pa3HOo0Opa3Ha M BKIIOYAET Pa3HBIC BUIBI PUPM:
OT TOYHBIX, HO OeHBIX (IBIMAMH — C BaMH; BECHY — Ha BECY; BHCEIIUI] — BBIXO-
JIel) 10 HeTouHbIX (aymamu — LllymaHoM); IpuOIM3HTENBHBIX (BBBICH — BH3) U
COCTaBHBIX IPUOJIM3UTENBHBIX (M3 BUAY — W30paHHBIH; HOTH JIKETEe — B Oy U~
JUTIE).

Ecnmu roBOpUTH 0 KaTaleKTHKE, TO OTHOCHTENBEHO TPAIUIIOHHOE IS pyc-
CKOM IM0331H YepeIOBaHUE )KEHCKOW U MYKCKOW pr(M B epBoi cTpode cMeHs-
eTCcs B TIOCICIYIOINX JIBYX CTpodax depenoBaHHEM MYKCKOW pudMmbl ¢ Goiee
MHOTOCJTIOKHOW — JAKTHIIMIECKOH, 9TO «pPacKadmBacTy» PUTM CTHUXa, TO 3aMeEl-
nss1, TO yckopsis ero. Ha 1ot ke adpdekT paboraer depenoBaHue OIHO- JBY-
CIIOKHBIX CIIOB, KOTOPEIMH B OCHOBHOM HAIIMCAaHO CTHXOTBOPEHHUE, C TpeX- H
Oornee CIOKHBIMHU, K TOMY K€ YIUTMHIEMBIMA B OIIYIICHUH 32 CUET UCIIONB30Ba-
HUS MIATAIAX ¥ COHOPHBIX («CIFOOUBIIHCEY, «OOSM3IIUBEHILINIY, «OIyIITHAIIELY,
«COJIOBBUHBIMY H T.II.).
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PasnooOpasut IlBeracBa u cTpodHUECKUil pUTM, CIIHBas TIEPBhIC JBa YETBE-
pPOCTHIIHS B BOCEMHUCTHINHE 33 CUET BechbMa HEOOBIYHOTO aHXaMOeMaHa: OHa
«YTPATHIBAET» CIOBO (BBIACIEHO ITYHKTHPOM), KOTOpoe pudMyeTcs ¢ Kiay3y-
JOH BTOpOro crmxa (BBIAEICHA IMYHKTHPOM) M IOJDKHO HAXOAWTHCS B KOHIIE
TPEThETO CTUXA, — B HAYAIIO YETBEPTOrO, a Iepe HAM BCTaBISECT rpaMMaTuye-
CKH He 00yCIIOBJICHHOE THpe (JF0OMMBIN IiBeTacBCcKuil pueM; E. AfizeHmireiin,
TIOCBSITUBINAS TENYI0 KHUTY W3YYCHHIO 3BYKOBOW CTOPOHHI cTuxa lI[BeTaeBoii,
KOHCTaTHUPYET, YTO HETPAIUIIMOHHOE THPE BCTPEYAETCS BO BCEX COOPHHKAX M,
kpome «Beueprero Ams6omay (71.2%), cocraBusier 6omee 90% ciydaeB ymo-
Tpebienus »toro 3Haka [23. C. 216]). Takoe THpe 3aaeT yABOSHHYIO IO JUTH-
TENLHOCTH II€3YPY, HePEIAIONIyI0 BEICOTY SMOIIMOHAIHLHOTO HAIPSKCHHUS:

3/1ech, MEK BAMH: IOMaMH, ICHbIaMH, IbIMAMHU
Jamamu, /Jymamu,

He cimroOuBIIKCE ¢ BaMH, HE COMBIIIKCH C BAMH,
Hexum —

L1]ymanom pOHOCS MO TIOJION BECHY.

3TO ¢ MepBHIX CTPOK 3aJaeT OUIYIIEHHE PACKPYIUBAHHUSA W HaTHETAHUS I103-
THYECKOT'0 CMBICTA, KOTOPHIH K KOHITY MEPBOI'0 BOCBMUCTHUIINS TOCTHTAET CBOE-
ro MAKa B TOM caMoM Mecte, rae L[BeraeBa 3amapamnenuBaer o6passl Lllymana
¥ COJIOBBMHOTO TPEMOIIO, M Ha TOH JK€ BBICOKOHM 3MOIMOHAIBHON HOTE TTOy4aeT
pa3pelieHne B MOCICIHUX IBYX KaTpeHax.

Camble XK€ HHTECPECHBIC SBICHIS IIPOMCXOST B PUTMHKE [IBETAEBCKOT'O TEK-
cTa u3-3a OOMIINS CHHTaKCHUYECKHX TiepeHocoB (8 Ha 16 crpouek!), B pe3ysbTaTe
9ero BO3HHUKAIOT E3YPhI, CO3MAIOIINE OMIYIICHNE, YTO CTHXOTBOPEHHUE IBHKET-
Csl PBaHBIMHU «TOJTYKaMI» C HEPAaBHBIMHU OTpe3KaMHu. JTOT 3(PPEKT YCHIHBACTCS
npueMoM napuertaun («Berme! M3 Bumy!»), He Bceraa onpaBIaHHBIMHU I'paM-
MaTHYECKH THPE M MMapOHUMHYECKOH aTTpakuueil («IoMaMHu, IeHbraMH, JbIMa-
MU, JaMaMH, JyMaMu»). B pe3ympraTre CTHXOTBOpEHHE HAYMHAET 3BYYaTh Kak
BBI30B: B HEM OTYETIIMBO CIBIIIUTCS MaskoBckoe «Hate!» — mmeercs B BUIY
Ja’ke He CaMO CTHXOTBOPEHUE TIOJI TAKMM Ha3BaHHUEM, a XapaKTepHBIN 11 Masi-
KOBCKOT'O PHTM TIO3THYECKOT0 TeKCTa (Pe3Kuil, Kak «HaTe!»).

[IBeracBa kak OynTO OpOcaeT BBI30B OOBIBATEIISIM CAMHM PHUTMOM, CaMOM
WHTOHAIMEH (KOTOphIe TECHEHIIMM 00pa3oM CBS3aHBI JPYT C JPYroM, Ha YTO
oOpaman BHEMaHue eie A. benblil, yTBepKIaBIIHii, 9TO PATMHYECKOE TIOCTPO-
€HHE TTOITHYCCKOW Pedyr CIOCOOHO HABEKH BIMCATh B TEKCT MHTOHAIMIO [24.
C. 33], a no3gHee passuBan u obocHoBasr H.U. Kunkun [25]), nyonupys, TaKuM
00pazoM, YPOBEHb COICPIKaHISL.

[lepeBomunK HACTONBEKO TOYHO BOCCO3MAET IENICHHE CTUXOTBOPEHHS Ha
CTPOKH, HACKOJIBKO 3TO MO3BOJISIET crienu(rKa MaTepraia aHTIIHHACKOTO S3bIKA.
Yro xacaercs CTpO(OHKH, TO OH IPEANOUNTACT pa30UTh CTUXOTBOPEHHE HA IBE
paBHBIE CTPO(BI, KaKAasi U3 KOTOPHIX BKIIOYAET 0 BOCEMb CTPOK, COCIMHEH-
HBIX MEXIy co00H 1 pa3neNeHHBIX Ha IBE CTPO(BI COBEPIIEHHO IIPOH3BOIBHO.

3TO menaeT SMOMMNOHANBHBINA TOH CTUXOTBOPEHUS OoJiee pOBHBIM, cOalaHCH-
POBaHHEBIM, TIPHIABasl PUTMY CKOpPEe€ MEIWTATHBHBIA XapakTep, CHUMas WHTO-
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HAIMIO BBI30BAa — TOTO CAaMOro «HaTe!», 0 KOTOPOM MbI roBopuiH. Tem Goree
9TO MEPEBOMYNK HTHOPUPYET MAPOHUMHUYECKYIO aTTPAaKIMIO H, COCPEIOTO-
YMBIIKCH HA Mepeaadye CMbICIA CJIOB, YITyCKAaeT U3 BUAY MPOrPaMMHYIO I[BETa-
eBCKYI0 MIPy KOPHEBBIX CO3BYUYHH, B pe3y/JbTaTe Yero HarHeTaHHEe SMOILHH,
3aJaHHOC B OPHUTHHAJE YK€ MEPBOH CTPOYKOW, CMEHSETCS ITOBECTBOBATENb-
HbIM: «with houses, money, smoke, fine ladies, parliaments» [18. C. 91]. Un-
TOHAIMOHHO TIEPEBOIHOE CTUXOTBOPCHHE HAMOMHHAET «JIF00OBHYIO IIECHB
Anwsdppena [Ipydpokar:

Let us go then, you and I,

When the evening is spread out against the sky
Like a patient etherized upon a table;

Let us go, through certain half-deserted streets,

The muttering retreats

Of restless nights in one-night cheap hotels

And sawdust restaurants with oyster-shells:

Streets that follow like a tedious argument

Of insidious intent

To lead you to an overwhelming question [26. P. 9].

Bce cuHTakcHMUecKkume MepeHOChl OpHTHHANa COXPAHEHBI, OMHAKO B PaMKax
COBPEMEHHOM aHTIIOSI3BIYHON MOITHYECKON TPAJAHIINN OHU MPOYUTHIBAIOTCS CO-
BCEM HE TaK <OKCICPHMEHTAIHHO», KaK B KOHTEKCTE€ PYCCKOH MOITHYECKON
TpaIuLny, YPE3BBIYAHHO TYBCTBUTEIFHON K CMEIICHUSAM LE3ypHl, H paboTaroT
Ha OONIyI0O TOBECTBOBATEIHEHOCTH, NAXKEe MPO3AaMYHOCTH IEPEBOIHOIO TEKCTA.
JTo BIIEYATIICHHE elle 0ojiee YCHIIMBAETCS OTTOTO, YTO pUPMOBKY (B AyXe co-
BPEMEHHOM aHTJIOSN3bIYHONW TOITHYCCKOW TPaJUIUH, TAe HE MPUHATO pudmo-
BaTh cephe3Hyro 1mo33uio) K. Yaift omyckaer.

B menmom mepeBon otimyaer 06JbIIas MHOTOCTIOBHOCTB, €M OpHTHHAI (Ia-
MBI TiepeBe/ieHbI Kak «fine ladies», ¢ BaMu — kak «anyone of youy, BBIIIIe — KaK
«higher still» u T.71.), 4TO TOXE CYIIECTBEHHO CTIIA)KUBACT «PBAHBIN» PUTM I[BE-
TAeBCKOT'O TEKCTA.

Hecmotrps Ha TO, 9TO LBETaeBCKHE 3HAKH MPEHMHHAHMS (MHOTOYHCICHHBIE
THpEe, MHOTOTOUHUSI W BOCKJIMIATEIBHBIC 3HAKH) COXpPAaHEHH! (IIPHYEM B OIHOM
cilydae BOCKIIMIIAHHE JIAXKe M JJOOABIICHO), YTO HETUITMYHO I OPUTAHCKHX ITe-
peBomoB lIBeraeBoil, KOTOphIE MMEIOT TEHACHIIMIO CHIDKATH SMOITMOHAIBHBINA
HaKajl €¢ CTUXOTBOPEHHH, OOIIMIA PUTMUYECKHI PHCYHOK MEPEBOIHOTO CTHXO-
TBOPEHUS CO3/IACT B CPAaBHEHHUH C OPUTHHAJIOM OIIYIICHUE CTIa’KeHHOCTH AMO-
[UOHAIFHOTO TOHA.

Takum ob6pazom, B mepeBone K. Vaiita, purMudeckre TpaHCchOpMAaLU MMpo-
HCXOJT B TIOJIHOM COOTBETCTBHH C H3MEHEHHSIMHI, KOTOPBIE IIPETEPIICBACT B €TI0
MepeNIOKCHUN OCHOBHAS WS MOITMHHNKA. TeMa N30paHHOCTH M HETIOHSTOCTH
MI03Ta, YbE IOJIOKEHNE Ha 3eMIIe CPOIHH MOJIOKEHUIO HHOIUIAHETSHIHA, BMECTE
C XapaKTepPHOH Ul Hee OMITO3UIHEH MOIT — OOBIBATEIH, YCTYIIAET MECTO TEME
CcyInp0BI IMHTpaHTa, KOTOPBIA HE3aCTy)KEHHO OKa3bIBAETCS YEIOBEKOM BTOPOTO
copTa Ha 9y>KOMHE, C HOBOW OITITO3UITUEH: CBOH — Ty»KOH.
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B coorBeTcTBUM € 3TUM HUBEIUPYETCA U NPOrPaMMHBIHN 17151 CTUXOTBOPEHUS
s deKT «Harte!», MOCKOIBKY OH YTPayMBAET CBOIO aKTyaJIbHOCTh B HOBOW TpaK-
TOBKE CTUXOTBOpPEHUSI.
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